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Bes Hannums cneumansHoro paspeLlenuns 3anpetleHo noboe
pacnpocTpaHeHue 1 BOCNpov3BeAeHe AaHHOMO [OKYMEHTa, a Takxke
1CMonb30BaHue 1 pa3mMelleHne rae-nmbo ero cogepxxanus. Hecobnopexne
[IaHHOTO MOMOXKEHNS BNEYET 3@ COBOMN CaHKLMM B BULE BO3MELLEHUS
yuepba. Bce 06bekTbl NaTeHTHOro npasa (TOProeble Mapku,
NPOMbILLNEeHHblE 06pasLibl 1 T.4.) 3aluileHbl. MpaBo Ha BHeceHue
N3MEHEHUIN COXPaHSAETCS.
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YBakaemble nokynartenw!

Mbi pagbl, 4TO Bbl NnpyHAnM pelleHne npnobpecTn
n3genve Hallen KomnaHuun.

1 BeepeHune

[aHHOEe pPyKOBOACTBO COCTOMT N3 TEKCTOBOIA
M UNNKOCTPaTUBHON YacTeln. VnniocTpaTuBHas YacTb
HaxoQuTCHA Cpagdy Mocsie TEKCTOBON YacTu.

[aHHoe pyKOBOACTBO SABASETCH OPUrMHANIbHbIM
PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTauum B COOTBETCTBUN

¢ gnpekTtuson EC 2006/42/EC. BHumaTtensHO npoynTante
HacTosiLLiee PyKOBOACTBO U cOBnopanTe ero ykasaHus.

B Hem copep>xaTcst BaXHble CBEAEHNS 00 n3genuu.
Oco6eHHO BHUMATENBHO MPOYTUTE NHOPMaUKIo,
OTHOCSLLYIOCS K TpeboBaHMsAM No 6e30MnacHoOCTr

1 cnocobam npegynpexapeHns 06 onacHoOCTU.

TwaTtenbHO XpaHUTe 3TO PyKOBOACTBO!

1.1 NUcnonb3yembie cnoco6bl
npepynpexaeHus 06 onacHoOCTU

[aHHbIli NpegocTeperatoLwyin CMBON 0603Ha4aeT
OMacHOCTb, KOTOpasi MOXET NPVBECTY K TpaBMam 1
cmepTu. B TEKCTOBOW YacTy AaHHbIA CUMBOS UCMONB3YETCS
B COYETaHMU C YKa3biBaEMbIMU Aanee CTeneHsamMm
onacHocTu. B nnnioctpatmBHoO 4acT AONONHUTENIbHO
YKa3bIBaETCS Ha HAMNM4YNE PasbaCHEHNI B TEKCTOBOW YacTu.

/A ONACHO!

O603Ha4aeT onacHoCTb, KOTOpasa MOXET NpuBeCcTn K
CMEPTU NN TAXXeNbIM TpaBMaM.

BHUMAHUE

O603HavaeT ONacHOCTb, KOTOPas MOXXET
npuBeCTN K NOBpeXAeHUo 1 NoJsIOMKe naaenuns.

2 /\ YkazaHus no 6esonacHocTu

2.1 Wcnonb3oBaHue nNo Ha3HaA4YeHuto

,D,aHHbIe rapaxkHble BOpoTa npeaHasHavYeHbl TOJIbKO ONnA
ObITOBOrO NUCMONbL30BaHMSI.

He ponyckaeTcs HenpepbIBHbIV PEXUM SKCMTyaTaLmn.

2.2 O6wume ykasaHusi No 6e3onacHoCcTu

e MoHTax, Tex06Cny>XKMBaHNe, PEMOHT U AEMOHTaX
rapa>kHbIX CEKUNOHHbIX BOPOT cepun BR 40 gomkHbI
BbIMOJSIHATBCHA TOJIbKO KBaNMMULMPOBaHHbIMY
cneumyannucTamm (KOMMNETEHTHLIMY UL aMN B
COOTBETCTBUM CO cTaHdapTom EN 12635).

e B cnyyae kakoro-nnbo noBpexxaeHns BopoT
(3aTpyAHEHHDIV XOof, Nn Apyrne HeMCnpPaBHOCTH)
HeobXxoAMMO HEMEANIEHHO NOPYYNUTL CheunanucTy
npoBefeHvie NPOBEPKM / PEMOHTA.

e CneunanncTt JOMKEH CneanTb 3a coboaeHnemM
COOTBETCTBYIOLLMX HALMOHANbHbIX NPaBuil 1 HOPM
TEXHUKM 6Ee30MaCHOCTMW.
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e [lepen BBOOOM BOPOT B 3KCMyaTaumio HEO6XOAMMO
ybeanTcsa B TOM, YTO MEXaHN3M BOPOT HaxoauTcs B
MCMpaBHOM COCTOSIHUW, @ TaKXXe CNefyeT NpoBEPUT,
YPaBHOBELLIEHbI JI1 BOPOTA, U MOXXHO J1 Nepeasuratb
nx pykon (EN 12604).

e (O6nacTb NCNOMBL30BaHNA CEKLIMOHHbIX BOpPOT BR 40
onpegensetcsa ctaHgaptom EN 13241.

e [lpy MOHTaXXe BOPOT y4MTbIBaATE BO3MOXXHYO
0OMNacHOCTb, OrOBOPEHHYIO B cTaHaapTax EN 12604 n
EN 12453.

2.3 YcnoBusi oKpyXxarouiei cpegpl

BHUMAHUE

MoBpexpaeHusi, Bbi3BaHHbIe NepenagamMmy TeMmnepartyp
Bcnencteue pasnuyHbix TeMnepaTyp BHYTPY U CHapY>Xu
MOXXET MPOU30INTK NPOrMb 31EMEHTOB BOPOT 1 OTPLIB
neHbl (3phekT bmeTanna). B atom cnydae npu
OTKPbITUN BOPOTa MOTyT ObITb MNOBPEXAEHbI.

» CobnopainTe akcnyaTalMoHHbIE YCNOBUS.

BopoTa paccuuTaHbl Ha paboTy B CNEAYHOLLMX YCIOBUSX:
Temnepatypa Bo3gyxa:

* HapyxHas cTopoHa

e  BHyTpeHHAsA cTOpoHa

OTHocuTeNbHas
BJTXKHOCTb BO3AyXa:

o1 -40°C po +60°C
oT-20°C po +60°C

o1 20 % 0o 90 %

3 MoHTax

/A OnNACHO!

OnacHOCTb TPaBM B CBSI3V C U3MEHEHUsIMU
CTPOUTENIbHOI KOHCTPYKLMK

BHeceHMe nameHeHUl B (hyHKLUMOHAbHbIE AeTanv U
yOoaneHue aTux getaneii MoryT rnomMeluaTb pa6oTe
Ba>KHbIX 3aLLUMTHbBIX 3/IEMEHTOB. DTO MOXET MPUBECTU

K CaMOMpPOV3BOSIbHOMY ABVXKEHWIO BOPOT U 3aLLEMIIEHMIO
noaen unn NPeamMeTos.

» He ypanante n He nameHsanTe PyHKLMOHaNbHbIE
YyacTu.

» He ycTaHaBnuBaiiTe AONONHUTENbHbIE AETaNN,
npousBefeHHble Apyrumu vipmamu. Mpy>XXnHbI
pacTs>KeHWsi TOYHO Nofo6pPaHb! C y4ETOM Beca
nosioTHa BOPOT. [lononHUTe NbHbIE AeTaN MOryT
BbI3bIBaTb NEPEerpysKy npy>xuH.

» [lpu ycTaHOBKe Npusoga cobnofanTte ykasaHus
N3roToBUTENS BOPOT 1 NpuBopa. Beerga
UCMOJb3YiiTe OPUTVHASBHBLIE COEAUHUTENBHbIE
LeTany U3roToBUTeNsi BOPOT.

[o Ha4ana MoHTa)ka BOPOT y>Ke A0/MKHbI ObITb FOTOBbI

npoem BOpOT 1 MO B 3aaHNN.

Mpwn BbINOAHEHUN MOHTaXXa obpaLlLariTe BHUMAHE Ha

cnegyoLee:

e JlomkHO ObITb CO34aHO HaaeXXHOe CoeanHeHe
C 3/IEMEHTOM CTPOUTENBHON KOHCTPYKLMN.

e  Heobxoaumo NpoBepuTb KpenexxHble geTanu,
BXopsLme B 06beM NOCTaBKU, Ha NpeameT
NPUroAHOCTN AN KOHKPETHBIX YCIOBUIA MOHTaXKa.

e KpenneHue yCTaHOBKU BOPOT HA HECYLLMX YacTAX
30aHns O0MKHO ObITh 006s13aTeNbHO corlacoBaHoO
C UHXXEHEepOM Mo cTaTuKe.
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e Cnepyet o6ecneyntb HEOOXOAMMbIV OTBOA BOAbI B
06nacTn HaNoNbHOrO YNAOTHEHNSI U HYacTen KOPOOKN.
B npoTuBHOM cnyyae CcyLlecTByeT ONAacHOCTb
NOSIB/IEHNS KOPPO3UM (CM. AaHHbIE SIS MOHTa>Ka).

e Hapo no3abotutbest 06 achheKTUBHOWM BEHTUNALNN
30aHus. B npoTMBHOM ciydae CyLeCTBYET ONacHOCTb
NOSIBNEHNS KOPPO3UW.

e [lepen Ha4anoMm LUTYKaTYpPHbIX U ManspHbIX pabot
cnepnyet o6e3onacuTb BOPOTa OT NonafaHus Ha HMX
6pbI3r CTPOUTENBHOMO PacTBOPa, LEMEHTa, rmnca,
Kpacku 1 T.4., KOTOpble MOryT NMOBPEANTb
NOBEPXHOCTb BOPOT.

e [1na NCKAKOYEHMSA BO3HUKHOBEHNSI KOPPO3ui
HeobXxo4VMO 3aLUTUTL BOPOTA OT arpeCcCUBHbIX U
eOKNX BELLECTB, HAaNpuUMep, Takux, KOTopble MOryT
BO3HUKHYTb B pe3yfibTaTte peakuni C KaMHAMN Un
CTPOUTENBHBLIMI PaCTBOPaMM, KUCOT, LLENoYein, conu,
NoCbINaeMoii 3MOM, arpeCcCUBHbLIX OKPACOYHbIX
MarepuanoB NN yNJOTHUTENbHBIX MaTepranos.

» [nsa ocywecTB/IEHUS NPOCTOro N TEXHUYECKMN
npaBuiibHOro MoHTaXka Bam cnepgyeTt BHMMaTensHO
BbINOJIHATb BCE YKa3aHHble B WIIIOCTPAaTUBHOM
4YacTu 3Tanbl paboThbl.

3.1 HaTtsxkeHne npy>xuH

A ONACHO!

OnacHocTb nony4yeHuss TpaBm nNo npuvinHe CUJsibHoOro
HaTAXXeHUs NPYyXuH

BcrnencTere CnnbHOroO HaTsSXKeHWS NPY>KWH, B Cryvae

OTCYTCTBMS COOTBETCTBYIOLLErO 3aLUTHOrO

np1CcNoco6neHns BO3MOXXHO BbICBOOOXAEHME BONbLLNX

cun.

» [pw BbINOAHEHUN PaBOT NO PEryANPOBKE MPYXKUH
pacTs>KeHus NPOYHO 3arKCUPyTe NOSIOTHO BOPOT
BO 136eXkaHne Cry4anHbIX ABVKEHWI.

Mpwn NPaBUIBHOM HaTSXKEHUN NPY>XXUH NMOSIOTHO BOPOT Npu
OBVKEHUV UMEET HE3HAUUTENBHYIO TEHOAEHLUMIO OBVKEHUS
BBEPX.

» [pun KaXXAOM TEXHUHECKOM O6CNY>XUBAHUN HY>KHO
NPOBEPATL HATSXKEHME MPYXXUH 1 NPY HEOBXOANMOCTMN
perynmpoBaTh HaTsXKeHME.

» [epep nepsBoi 3KcnyaTaymen BOpoT nposeguTe
VX NPOBEPKY B COOTBETCTBUMU C Tpe6oBaHNAMU
rnasbl VIcribiTaHne v o6cnyxnBaHme!

4 dkcnnyaTtauus BOpoT
4.1 YnpaBsneHue Bopotamu
/A OMNACHO!

OnacHOCTb Nony4YeHUsi TpaBM BO BpeMsi ABUKEHUSs

BOpOT

CeKUMOHHbIe BOPOTa OTKPbIBAOTCSH BEPTUKASIbHO BBEPX.

Bo BpeMmsi OTKPbITUSI BOPOT MOXKET MPOU30ATN

3alemseHne nigen nnmn NpegMeTos.

» [lepepn ynpaeneHnem BopoTamu yoeauTechb B TOM,
4TO B 06/1aCTV NX OBMXXEHUS1 HET Noaen, 0CoOOeHHO
JeTel, N HUKaKNX NOCTOPOHHUX MPEAMETOB.

» Bcerga gepxute cBo604HON 30HY OTKPbLITUSI BOPOT.

» He nonbayiiTeck BOPOTamMmM BO BPEMSI CUILHOMO BETPA.
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YnpaBneHne BOpOTamMu JOMKHO OCYLLECTBASTLCS
oGy4eHHbIM nepcoHanoM. Mpu Hagnexxallem MOHTaxe 1
NMPOBEPKE CEKLMOHHbIE BOPOTa UMEKOT NErKUIA XOf, U
MPOCTbI B YrpaBieHuu.

4.1.1 Bopota 6e3 npuBoga

/A ONACHO!

OnacHocTb Nony4YeHus TpaBm Npu

HekBanubULMPOBaHHOM yrnpaBJjieHUM BOpOTamMun

B cnyyae HekBanunuMpoBaHHOIO yrpasieHns

BOPOTaMu MOXXET NPON30NTI 3aLLeMiIeHne IOOen Unu

npenMeToB.

» OTKpbiBaliTe 1 3aKpbiBanTe BOPOTA TOSbKO C
NMOMOLLbIO SNIEMEHTOB YNpaB/eHNsi, BXOOALMX B
KOMMJIEKT BOPOT (KOHTPONIMPYEMOeE, paBHOMEPHOE
OBVDKEHNME).

» [lpu 3aKpbITUM BOPOT CneguTe 3a TeM, YTOObI 3aMOK

Hage>XHo 3anupancs.

4.1.2

Mpy aBTOMaTNHECKOM YMNpPaBfiEHNN CEKLIMOHHBLIMU
BOPOTaMu HY>XHO cobtogaTtb crneumanbHble Mepbl
6e3onacHocTU. [POKOHCYNLTUPYITECH NO 3TOMY BOMPOCY
y Baluero noctasLimka.

BopoTa ¢ anekTponpusoaom

4.2 BnokupoBKa 1 pa36yioKupoBkKa

BopoTa, 3aKpbITble C MOMOLLBIO PYKOATKY, HE 3anepThbl.
[Onsa 6nokMpoBKY 1 pa3bIOKNPOBKN CNEQYET NCMNONb30BaTb
KJIH0Y NV CTOMOPHbIV pblYar, PacrnosioXKeHbIN Ha 3aMKe.

CHapyxwu:

» [loBepHyTb Knto4 Ha 360°
[ns pa3bnoknpoBKK: MOBEPHYTL BNEBO
[ns 6NOKNPOBKU: MOBEPHYTL BNPaBo

U3HyTpM:

» 3afBuHYTb CTOMOPHBIN pblYar Ha 3aMKe
[nsa pa3bnokMpoBKY: NepeaBuHyTb pblyar BBEPX
[ns 6NoKMpOBKMW: NepeABrHYTb pblHar BHU3

5 Ouunctka n yxon

BHUMAHUE

LlapanuHbl Ha ocTeKneHun BcneacTene

HenpaBWIbHOW OYUCTKN

M3HawwmBaHmne CTeKON BbI3bIBAET LiapanuHbi.

» CHavana TwaTenbHO CMOWTE BOLOWN 3arpsa3HeHns 1
YacTuubl Nbian. MNpu HEO6XOAMMOCTN NPOTPUTE
YNCTOW TPSAMNKOWM, CMOYEHHOW B BOLE C HENTPASIbHbIM
ObITOBbIM MOKLLM CPEACTBOM.

Mo nprynHe pasnnyHbIX KNMMaTUYECKNX OCOOEHHOCTEN,
a TaKkXKe BO3[eNCTBUSA OKpY>XatoLLeln cpeabl (Hanpuvep,
MOPCKOrO KnmMara, KUCIOTHOCTW, COMM NS NOChINKY
YN, 3arpsA3HeHrs BO3AyXa, MOBPEXOEeHUs
JTAKOKPACOYHOI0 MOKPbITYS) MOXET NOSIBUTLCS
Heo6XoAMMOCTb B JOMOSHUTESNbHBIX 3aLLUTHbBIX CIIOSIX
(cm. paspen ObpaboTka MoOBEPXHOCTH Ha cTpaHuue 22).

6 WcnbiTaHue n o6cnyxuBaHue
6.1 KoHTponbHble paboTbl 1 paboTbl NO
Texoo6cny>XuBaHuio
/\ OMACHO!

OnacHOCTb NOJly4eHUs TPaBM U3-3a HeUCMNpaBHbIX
3alUTHBIX 3JIEMEHTOB

Mo nprynHe HeKBaNMMULMPOBAHHOMO BbIMOSHEHNS

NPOBEPKM 1 TEXHNYECKOro 0GCY)XNBaHNSI HEKOTOPbIE

BabKHble 3alLTHbIE 3N1EMEHTbI MOTYT BbIATY U3 CTPOSI.

> [lopyunTe KBanMhULMPOBaHHOMY NepcoHay
perynsipHoe BbINoSIHEHVE PaBoT Mo NMPOBEpPKe 1
TEXHNYECKOMY OGCY)XUBAHWIO.

Bce nprBepeHHble HUXKe onepavmn Mo NpoBePKe U
TEXHUYECKOMY 0BCY>XMBaHNIO BOPOT Nepeq X BBOAOM B
aKcryaTaumio, a Takxke Kak MUHUMYM pa3 B rof, A0/ KHbI
NPOBOAUTLCS TOMBLKO KBANNMULMPOBAHHbLIM
cneunanicToM 1 B COOTBETCTBUM C AAHHON MHCTPYKLMEN.

6.1.1 Hecywue cpepnctsa

/A OMACHO!

OnacHocTb TpaBMaTu3ma no npnyvHe CUJIbHOro
HaTsAXeHund Tpoca

TpOCbl UMEIOT OYEHb CUBHOE HATSXKEHNE.
MoBpexaeHHbIe TPOChI MOTYT NPY ONpeaeneHHbIX
YCNOBUAX CTaTb MPUYNHON TAXKENbIX TPaBM.

» T[lepen 3ameHOl NOBPEXAEHHbIX TPOCOB MPOYHO
3aukcrpyinTe NONOTHO BOPOT BO n3bexxaHne
CnyYanHbIX OBVXXEHUN.

» 3ameHuTe NOBpPeXAeHHbIN Tpoc. byabTe npu 3TOM
OCOBEHHO OCTOPOXKHbI.

» [lpoBepkTe HecyLme cpeacTaa (TPOChkl, MPYXXUHbI,
HanpasnsioLLMe, NOABECKM) 1 YCTPONCTBA
6€30MacHOCTN Ha OTCYTCTBME TPELUMH, PaspyLLUEHNIA 1
noBpexxaeHuin. 3ameHnTe gedeKTHble feTanu.

6.1.2 YpaBHOBeLUMBaHNEe BOPOT

/\ OMACHO!

[ns o4nCTKY BOPOT 1 yxo[a 3a HAMU JO0CTaTOYHO
4ucToi BoAbl. [py HANMYMM CUNBHBIX 3arPA3HEHNI
MO>XHO UCMOMb30BaTh TEMYIO BOAY C HEWTPANbHbIM,
Heabpa3nBHbIM YMCTALLMM CPeacTBOM (6bITOBOE CPeacTso
AN MbITbst nocygel, pH = 7). [Ins coxpaHeHns CBONCTB
NMOBEPXHOCTU OYMNCTKY HY>KHO MPON3BOAUTL PETYNSPHO,
KakK MUHUMYM, pa3 B 3 mecsila (Hapy>kHas CTOpoHa
BOPOT, YNNIOTHEHUS). O6nacTb CKONbXEHNS 3a 60KOBbIMMN
YNAOTHEHMAMN O0/KHA NOAAEPXKMBATLCS B YACTOTE U
OOMKHA ObITb CKOMB3KON.
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OnacHOCTb TeNleCHbIX NOBPEXAEHWIA n3-3a
CaMonpou3BOJIbHOIO ONyCKaHUsi BOPOT

Ecnu ypaBHoOBeLLVBaHMe BOPOT Gbl10 Npon3BeaeHo
HenpaBW/IbHO, TO MOXET NMPOU30ITU CAMOMNPOU3BOJbHOE
ornycKaHne BOpOT, a JIIoAy Un NPeaMeTbl, HaXOAsLLMecs
B 3TO BPEMsi MOA BOPOTaMU, MOryT GbiTb 3alLeMIIeHbI.

> HaTsHWTe NPY>XUHbI PACTSXKEHVS.
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/\ OMACHO!

CunbHOE HaTsXKeHue Npy>XuH

Bcnenctene cunbHOrO HaTSXKEHNS MPYXXKH, B ciyvae

OTCYTCTBMSA COOTBETCTBYIOLLErO 3alUTHOIrO

NPUCNOCco6neHNs BO3MOXXHO BbICBOOOXKAEHME BOSbLLNX

cun.

» [lpuv BbINONHEHWN PaboT MO PEryIMPOBKE NPY>KNH
pacTs>KeHns NPOYHO 3adrKCUpPyTe NOOTHO BOPOT
BO 136eXKaHve CryyYariHbIX OBVKEHWIA.

7 HeucnpaBHOCTN N ycTpaHeHue
HeucnpaBHOCTEN

/A ONACHO!

MpoBepkKa ypaBHOBELLMBaHUA BOPOT:

» OTKpoliTe BOPOTa BPY4HYIO Ha MNOMOBUHY BbICOTbI
OTKpbIBaHUS.
BopoTa gomkHbl OCTaTbCS B 9TOM MOMIOXKEHNN.

Ecnu BopoTa ocTaHaBNMBalOTCA HEe MOJIHOCTbIO
1 NPOAOKAIT ABUraTbCSA BHU3:
» [logTsHWUTE NPYXKUHbI PACTSHXKEHUS.

6.1.3 Touku KpenneHns

> Bce TOuYKM KpeneHnst Ha BopoTax 1 Ha CTPOUTENbHOW
KOHCTPYKLMM HY>XXHO MPOBEPUTL Ha MPOYHOCTb
KPEMNIEHNS U MOATAHYTb NMPY HEOGXOAWMOCTU.

6.1.4 XopoBble POSIMKY U XO[,0Bble LUNHbBI

XopoBble POSIMKU AOSKHBI NErKO BpaLLaTbCsi Ipu

3aKpPbITbIX BOPOTaX.

» [lpu HeobxogumocTy oTperynupyinte nx. Cobniogarite
YKa3aHusa No MOHTaXKy NprBOAOB, T.K. B 9TUX
yKasaHusx copepXXmTcst nHopmarms o6
OCOBEHHOCTSIX PErYNIMPOBKUN POSIMKOB.

» [lpy HEO6XOOMMOCTY OUULLATE HAaNPaBASOLLME
LUNHbI, HO HEe cMmas3biBaiTe ux!

6.1.5 LLlapHupbl n ponukogepxartenu
» CMmaxksTe MacioMm LLapHUPbl 1 PONNKoAep XXaTenm.

6.1.6 3ambikarowme UMnuHOpbI

OnacHOCTb Nony4YeHus Tpasm npu

HEKOHTPONIMPYEMOM [ABMXXEHMN BOPOT

B cnyyae c605 HEKOHTPONMPYEMOE OBUXXEHNE BOPOT

MO>KET MPUBECTY K TPaBMaM JI0AeN 1 3aLlemIeHno

npeaMeToB.

» B cny4ae Kakoro-nmbo noBpexxgeHns BOpoT
(3aTpyAHEHHBIN XO4 Unn gpyrue HeMcnpaBHOCTU)
HeobXxoAMMO HEMEANEHHO MOPYYUTL CReunanicTy
npoBefeHVe NPOBEPKM / peMOHTa.

BHUMAHUE

MoBpexpaeHne 3amMblKaloLLero LMNMHAPAa, Bbi3BaHHOe
MUCMNOJIb30BaHMEM HEMOAXOASILLEro YNCTSLWEro
cpepncrTea

3amblKkaroLme UnMHapbl Hefb3A CMadbiBaTb Uv

ouuLLaTb CpeacTBamMu, cogep kallymMm Macho.

» lcnonb3yiTe TONbKO crieynanbHble cpeacTsa ong
yXxofa, MeLLMECS B cneunani3mpoBaHHON
TOProBou CETU.

» He ncnonb3ynte macno nnu rpadut.

6.1.7 YnnotHeHus

» [lpoBepbTe YNIOTHEHVSI Ha OTCYTCTBIUE NMOBPEXAEHUI,
Jecopmauy 1 Ha KOMMIEKTHOCTb. Mpu
Heo6X0AVMOCTY MPOV3BEQNTE 3aMeHY.
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71 O6paboTka NOBEepPXHOCTU

Ecnn Bbl xoTuTe nepekpacuTb BOpOTa B APYrow LBeT, Bam
HaJo HaHEeCTWN Ha HNX HOBOE JTAKOKPaCO4HOE MOKPbITME
WX [OMONHUTENBHOE 3aLLMTHOE NOKPbITUE.

711 BopoTa ¢ rpyHTOBO4YHbIM MOKpPbITUEM

e [lponsBeguTe Nerkyto WangOoBKY NOBEPXHOCTN
C NMOMOLLIbIO TOHKOW HaXkKaa4Hom Gymaru (pasmep
3epHa MuH. 180).

e OyucTnTe BOOOWA, BbiCYLLNTE N 06E3XKUPLTE
NOBEPXHOCTb

e [lponsBegute ganbHeNnLy 06paboTKy MOBEPXHOCTM
C MOMOLLIbI0 06bIYHOrO, NPEefIaraeMoro B Mara3mHax
naka ons Hapy>XHOro NpUMeHeHns

e O6partnTe BHUMAHME Ha TEXHONOMMYECKME NHCTPYKLIAM
npouns3soanTens naka

BopoTa He cnegyeT okpaluvsaTb B TEMHbIE TOHA.

7.1.2 BopoTta c gepeBsiHHOM chuneHKon
(ceBepHas enb n nuxta Hemlock)

Ob6paTtuTe BHUMaHUe Ha ykasaHusi no o6paboTke BOPOT 13
Jepesa.

713 BopoTta ¢ gekopaTMBHOI NOBEPXHOCTbIO

e [lponsBeguTte Nerkyto LWanMgoBKy NOBEPXHOCTU
C MOMOLLIbIO TOHKOW HaXkKga4Hom Gymaru (pasmep
3epHa MuH. 220).

e OuyucTuTe BOOOWA, BbICYLUATE N 06E3XKUPLTE
NMOBEPXHOCTb

e [lponsBegute ganbHenLwyo 06paboTKy MOBEPXHOCTU C
MOMOLLBIO MOAXOAALLEr0 aKpUIOBOro naka gns
HapPY>XHOro NPUMEHEHNSI

e O6partunTe BHUMAHME Ha TEXHOMOMMYECKME NHCTPYKLIAM
Npon3BoANTENS Nnaka

BopoTa He cnepyeT okpaluvsaTb B TEMHbIE TOHA.

8 AemoHTax

[eMoHTaXk BOPOT NPOU3BOAUTCS B NOCNER[0BATENBHOCTH,
06paTHON NX MOHTaXYy.

9 Aeknapauusa xapaktepucTuk
Ka4vecTBa

[eknapauys xapakTepuUCcTUK KavecTsa cM. pasgen 14:
3aBopgckasa Tabnuyka
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VTS

Class:

Perméabilité a I'air  Classe:

No. de fabrication:
Produkt-Nr:
Fliigelgewicht [kg]:
Door weight [kg]:
Poids de la porte [kg]:

Air permeability
No. de produit:

Auftrags-Nr:
Order No:
Product No:
Typ:

Type:

Type:

Année:

Baujahr:
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